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ԲԵԼԳԻԱ ԵՒ ՀԱՅԵՐԸ

Ժ. ԳԼՈՒԽ

Առաջին Բելգիացի մեծ հայագէտը, Ֆ է_
լի Ն է վ. իր աշխատութիւնների ամբողջ
Ցուցակն եւ նրանց համառօտ բովանդակու-
թիւնը: Նրա կենսագրութիւնը: Ազարեան

պատրիարքի նամակը:

Առաջին բելգիացի գիտնականն, որ լրջօ_
րէն զբաղուել է հայերէնի ուսումով, ուսում_
նասիրել է հայ մատենագրութիւնն եւ իր
հմտալից գրուածքներովը մեծ ջանք է գործ
դրել հայ ժողովուրդն եւ իր անցեալը ծանօ-
թացնելու իր հայրենակիցներին եւ առ հասա_
րակ եւրոպական գիտական շրջաններին, Ֆէ_
լիքս Նէվ (Felix Neve) է եղած: Ուստի՝ յար
գելով նրա յիշատակը, ես հարկ եմ համա-
լում մանրամասնօրէն կանգ առնել նրա հայա
գիտական աշխատութիւնների վրայ: Նէվ՝
Լուվէնի (Բելգիայում) համալսարանի ու--
սուցչապետ էր եւ այնտեղ է գրած իր ուսում_
նասիրութինները, տպուած զանաղան գիտա_
կան հրատարակութիւնների մէջ:

...Ֆէլիքս Նէվի առաջին հայագիտական աշ-
խատութիւն է՝

Թ. Esquisse historique sur langue
et la litterature armenienne համառօտ տեսու_
թիւնը հայ լեզուի եւ գրականութեան վրայ,
որ տպուած է 1841ին, Լուվէնի մէջ, Choix de
Memoires de la Societe litteraire գրական Ժու
ղովածոյի Ա. հատորում:

Այնուհետեւ ամբողջ 40 տարի նա անընդ-
հատ՝ մինչեւ իր մահը, նուիրուել է հայ բա_
նասիրութեան եւ թէ՛ բովանդակութեամբը,
թէ՛ ուղղութեամբը մեծապէս գնահատելի
աշխատութիւններ լոյս ընծայել: Այս գրական
գործերի մեծագոյն մասը 1886ին ամփոփուած
են՝ LArmenie Chretienne խորագրով մեծ
Ժողովածոյի մէջ:

Նէվ բարեխղճօրէն ուսումնասիրած է հայ
մատենագրութիւնը մասնա լորապէս հոգեւոր
գրականութիւնը: Նա շատ տեղերն իր քննու_
թեան առարկայ դարձած աղբիւրներից ճըշ-_
դութեամբ թարգմանած է գաղղիերէնի:

Հայ ազգային հաստատութիւններին վեւ
րաբերւում է համակրանօք եւ երբեմն մինչեւ
իսկ յատուկ ուրգուրանք է ցոյց տալիս: Բայց
երբ մօտենում է դաւանաբանական խնդիր-
ներին, այն կէտերում, որոնց մէջ Հայ եկե-
զեցին տարբերւում է Հռովմէական եկեղեւ I

ցուց, Նէվի եզրակացութիւնները բնականա-
բար աննպաստ են առաջինին՝: Չմոռնանք, որ
Նէվ ոչ միայն կաթոլիկական համալսարանի
սլրոֆէսոր էր, այլ եւ ջերմ կաթոլիկ:

Ֆէլիքս Նէվին՝ իր առաջին հայագիտա-
կան աշխատութիւնների մէջ օգնել է մի ու
րիշ բելգիացի գիտնական, Բրիւժի թեմական
եպիսկոպոսը, մոնսէնեոր Մալու, որ 8 տարի
նրա հետ միասին ուսուցչապետ է եղել Լու

վէնի համալսարանում եւ <<զգացել է թէ շատ
բան կարելի է սպասել թէ՛ ընդհանրապէս գի_
տութեան եւ թէ մասնաւորապէս քրիստոնէա_
կան գրականութեան համար, հայկական յի-
շատակարանների ուսումնասիրութիւնից>>,
ինչպէս գրում է Նէվ:

Գանք այժմ նրա հեղինակութիւններին.
Ա. <<L'Armenie Chretienne>> Ժողովածոյի

առաջին գրուածքն է՝
Թ. 2. Tableau de litterature Arme-

nienne, որտեղ հեղինակը՝ 44 ընդարձակ
էջերում ներկայացնում է ընթերցողներին՝
հայերէն լեզուն եւ այրուբէնը, լեզուի մշակ--
ման շրջանները, առաջին հայ թարգմանիչնե_
րէն եւ մատենագիրներէն: Այնուհետեւ ծա-
նօթացնում է խաչակրութեան շրջանի հայ
գրականութեան հետ եւ վերջապէս համա--
ռօտ պատկերն է տալիս նորագոյն շրջանի հայ
գրականութեան, զանազան երկիրներում:Այս
կերպով բելգիացի կամ առհասարակ եւրու
սլացի ընթերցողը, կարող եմ ասել նաեւ հայ
ընթերցողը, մի ընդհանուր, ամփոփ պատկե_
րով ծանօթանում է հայ լեզուի մշակման եւ
հայ գրականութեան ծագման, անկման վեւ
րածնունդի եւ այժմեան տիրող շրջաններին:

Թ. 3. L'hymnologie Armenienne, 14 էջ:
Նէվ տալիս է հայկական շարականների

հեղինակների ամբողջական ցուցակը, նրանց
այլեւայլ տպագրութիւնները, կարեւոր հա-
մարած շարականների քննութիւնն եւ գաղղ՝
թարգմանութիւնը:

Թ. 4. La Transfiguration de notre Seig-
neur Jesus Christ, dans Ioffice des Arme-
niens. 18 էջ:

Նէվ կապում է այս տօնը Հայոց հեթաւ
նոսական շրջանի Վարդավառի հետ, յառաջ
է բերում այս մասին հայ մատենագիրների
գրածները, պարզում է Տօնացոյցի մէջ Այլաւ
կերպութեան տօնի Ա., Բ. եւ Գ. օրերի կա-
նոններն եւ տալիս է սրանց թարգմանու-
թիւնը:

Թ. 5. De 1'Invocation du Saint Esprit.
Hymnes traduites et commentees pour servira I'histoire du dogme en Orient. 44 էջ:

Նէվ այստեղ եւրոպական գիտական աշ-
խարհի ուշադրութիւնն է հրաւիրում <<քրիս--
տոնէական աստուածաբանութեան այն կու
թողների վրայ, որոնք պահպանուած են հայ
գրական լեզուի մէջ եւ շատ քիչ են ծանօթ
Եւրոպայում>>: Նա ընդարձակօրէն յառաջ է
բերել Հոգւոյն Սրբոյ հայող հայ եկեղեցական
փառաբանութիւնները, եւ մանրամասնօրէն
խօսում է Հոգեգալստեան երգերի բովանդա_
կած վարդապետութեան, նրանց աղբիւրների,
ոճի՝ եւ հեղինակների վրայ եւ տալիս է այս

երգերի բարեխիղճ թարգմանութիւնը:
Թ. 6. Canon des Fetes de Saint

Baptiste. 19 էջ:
Այստեղ հեղինակը խօսում է նախ Յովհ.

Մկրտչի մասին ընդհանուր քրիստոնէական
եկեղեցու աւանդութեան վրայ, ապա տալիս
է թարգմանաբար՝ հայ եկեղեցւոյ երգերն եւ
կանոնները:

Թ. Canon des Saints Apotres Pierre
et Paul. 14 էջ:

Այս աշխատութեան մէջ Նէվ յառաջ է
բերում եւրոպական աղբիւրներից բազմաթիւ
յիշատակութիւններ Պետրոս եւ Պօղոս առա-
քեալների մասին եւ յետոյ տալիս է Հայոց
հ ոգեւոր երգերի բովանդակութիւնը նոյն աւ
ռաքեալների վրայ:
A Թ. 8. Constantin et Theodose devant les

Eglises Orientales. Etude tiree des sources
grecques et armeniennes. 36 էջ, 80:

Արեւելեան եկեղեցիները, ըստ Նէվի,
շատ աւելի մեծ յարգանք են մատուցանում եւ
նոյն իսկ պաշտում Կոստանդիանոս եւ Թէու
դոս կայսրներին, քան Արեւմտեան Եկեղեցին:
Հեղինակը թարգմանօրէն յառաջ է բերում
յունական եւ հայկա կան եկեղեցական գրուած_
ներ, որոնք մինչեւ այդ որ եւ է եւրոպական
լեղուով դեռ չէին թարգմանուած: Հայկական
գրուածների թւում կան քաղուածքներ հայ
պլատմագիրներից Յայսմաւուրքից եւ Շա
րակնոցից: Նա եզրակացութիւնն է թէ <<Հայ
Եկեղեցին երախտագիտական յիշատակ է
պահպանել Կոստանդիանոս կայսեր նկատ-
մամբ, բայց աւելի մեծ պատիւներ է յատ-կացրել Թէոդոսին, որի առաքինութիւնը
հայերն աւելի մաքուր եւ աւելի կատարեալեն համարել քան Կ. Պոլսի բոլոր միւս կայսը_
ներինը>>:

Թ. 9. La legende de Saint Rhipsima et
de ses compagnes martyres. -10 էջ:

Նէվ պատմում է այստեղ Ս. Հռիփսիմէի
եւ իր ընկերուհիների Հայաստան գալու եւ
մարտիրոսանալու դէպքը՝ Ագաթանգեղոսի եւ
Մ. Խորենացու աւանդածի համաձայն: Նա
ամբողջապէս թարգմանել է այս կոյսերին
նուիրուած գեղեցիկ շարականը՝ Կոմիտաս
կաթողիկոսի (Է. դարում) յօրինածը եւ ապաՆերսէս Շնորհալունը՝ ԺԲ. դարում: Իր այսթարգմանութեան Նէվ կցում է կարեւոր ծա_
նօթութիւններ՝ Շարականների բովանդակու_
թեան վերաբերեալ:

Թ. 10. Cantiques en Ihhonneur de Var-
tan et de ses compagnons, guerriers arme-
niens, martyrs de la foi. 8 էջ:

Հայ Եկեղեցին սրբոց կարգն է դասել
Վարդ անանց պատերազմի մէջնահատ ակ ած
հայ զինուորներին: Յոյն եւ ուրիշ աստուա-
ծաբաններ անտեղի են գտել այս սրբացումը
այն հիման վրայ թէ Ընդհ. Եկեղեցին չէ
սրբացնում այն քրիստոնեաներին որոնք ան-
հաւատների դէմ մղուած պատերազնների մէջ
սպանուած են: Եկեղեցին մարտիրոս չէ հաւ
մարում նաեւ բիւզանդական կայսրութեան
այն զինուորներին, որոնք անհաւատների
դէմ ճակատամարտներում ինկել են: Նէվ
այստեղ պաշտպան է կանգնում Հայ Եկեղեւ
ցուն եւ պատասխանում է. <<Հայն ազգովին
ոտքի էր կանգնել օտար ասպատակողների
դէմ. մղուած պատերազմը հաւատքի պաշտ-պանութեան համար էր: Հայոց դիմադրու-
թիւնը քրիստոնէական կրօնքի հալածանքի
պատճառով էր. Հետեւաբար Վարդան եւ իր
ընկերները քրիստոնէական կրօնի համար զուհուել են կամաւորապէս.... Հայ զօրապետ-
ները եւ զինուորները դիւրութեամբ կարողէին ուրանալ իրենց կրօնն եւ փախուստ տալկռուից. բայց նրանք յօժարակամ կռուի են
գնացել յանուն քրիստոնէութեան եւ զոհուել,
ուրեմն նահատակներ են>>:

Այս ջատագովումից յետոյ, Նէվ թարգ-
մանում է Ներսէս Շնորհալու երկու գեղեցիկՇարականները Վարդանանց վրայ, պատմաւ
կան ծանօթագրութիւններ աւելացնելով իրկողմից:

Թ. 11 Les hymnes funebres, prieres li-
turgiques de I'Eglise Armenienne pour les
morts.

Այս աշխատութիւնը հեղինակի ամենա--
հին գրուածքներից մէկն է, Լուվէնում
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տպուած 1855ին. 40 էջ, 80: Նա բաժնուած է
հետեւեալ Գլուխների.

Ա. Շարականի երգերը, նրանց թուա
կանը, հեղինակներն եւ թարգմանութիւնը,
4 երգ:

Բ. Ներսէս Շնորհալու երգը մեռելոց
վրայ:

Գ. Մեռելական երգերի կարեւորութիւնը
Հայոց դաւանութեան եւ պատարագի մէջ:

Դ. Մեռեալների համար եղած աղօթքի
հետեւութիւնները:

Նէվ ասում է թէ <<այս գրաւոր յիշատա
կարանները վկայում են թէ ի՞նչ է իրօք Հայ
Եկեղեցու դաւանանքը>>:

Թ. 12. St. Gregoire I'lluminateur, fon-
dateur de 1'Eglise Armenienne et un de ses
plus anciens ecrivains.

Նէվ իր այս աշխատութեան մէջ Գրիգոր
Լուսաւորչի վրայ խօսում է իբրեւ հայ մա-
տենագրի: Նա ի նկատի ունի <<Յաճախապաւ
տումի>> հեղինակին : Նա համառօտ կերպով
ծանօթացնում է ընթերցողներին Գրիգորի
կեանքի եւգործունէութեան հ եւ պարզում
է իր հայեացքը Յաճախապատումի մասին:
Ի՞նչ լեզուով էր նա գրուած: <<Թէեւ, ասում է
Նէվ, Գրիգոր իր դաստիարակութիւնը Կե-
սարիայում առած լինելով, պէտք էր որ յոււ
նարէն լեզուով գրած լինէր իր ճառերն եւ ա.
ղօթքները, բայց կասկած չկայ, որ նա խօ-
սած եւ քարոզած է հայերէն լեզուով եւ իր
աղօթքներն էլ հայերէն է շարադրած: Միայնթէ որովհետեւ իր ժամանակ դեռ հայերէն
գիր չկար, որ միայն Ե. դարուն է ընդու-
նուած Հայաստանում ուստի Գրիգոր ստի-
պուած էր կամ յունական եւ կամ ասորական
գիր գործածել: Հարիւր տարի վերջը միայն
նրա այս գրուածքները արտագրուելեն, հայե_
րէն տառերով: Այսպիսի պարագաներում Jo_
րինուած գրութիւնը անշուշտ պիտի ունենար
մութ խմբագրութիւն եւ պակասաւոր տեղիք,
որոնք մինչեւ հիմայ էլ թարգմանողների հա_
մար մեծ դժուարութիւնների առիթ են>>:

Նէվ յիշում է թէ ի՞նչ թարգմանութիւն_
ներ են եղած Յաճախապատումի՝ եւրոպական
լեզուներով եւ ապա յառաջ է բերում Գրիւ
գոր Լուսաւորչի 23 ճառերի վերնագիրները,
որոնցից մի քանիսը, մասնաւորապէս Թ.ը(Ս. Երրորդութեան վրայ) նա արդէն թարգ-մանաբար հրատարակել էր 1866ին, Revue
Catholiqueի մէջ:

Թ. 13. Saint Gregoire de Nareg. Notice
litteraire et biographique. 12 էջ:

<<Գրիգոր Նարեկացին, ասում էՆով, Հայ
Եկեղեցու ամենամաքուր փառքերից մէկն է,
բայց մինչեւ հիմայ ոչինչ է կատարուած նրան
ծանօթացնելու, ժողովրդականացնելու հաւ
մար մեր Արեւմուտքին>>: Եւ հեղինակը յանձն
է առել այս գործն եւ յաջողութեամբ ի կա-

տար ածել: Նա ընդարձակօրէն պատմում է
Նարեկացու ծագումն ու կեանքը: Ինչպէս
յայտնի է Նարեկացին ծնած է 951ին. նրա
հայրըԽոսրով Մեծ եւս հմուտ էր գրականու_
թեան, մանաւանդ հելլենականին : Այնուհեւ
տեւՆէվ բացատրում է Նարեկացու գրուածք_

ների միտքը. դովաբանում է նրա գլուխ-
գործոցը՝ <<Երգոց Երգի>> մեկնութիւնը, որ
նա հեղինակել է, երբ դեռ 26 տարեկան էր:
Նէվ տալիս է Նարեկացու մի քանի <<ճառերի>>

գեղեցիկ թարգմանութիւնը. չէ մոռացել յի-
չել նաեւ թէ Ներսէս Լամբրոնացին նրան
<<հրեշտակ ի մարծնի>> է կոչել:

Թ. 14. Le patriarche Nerses IV, dit
Schnorhali ou le Gracieux, envisage comme
ecrivain. 18 էջ:

Նէվ պատմում է նախ Ներսէս Շնորհա-
լու ծագում եւ դաստիարակութիւնը: Նրա
հայրն էր Ապիրատ, ազնուական գերդաստա_
նից. մօր կողմից նա Գրիգոր Մագիստրոսի
թոռն էր: Գրիգոր վկայասէր կաթողիկոսն,
որի քով անցել է նրա պատանեկութիւնը,
Շնորհալու մեծ հօրեղբայրն էր: Գրիգոր Գ.
կաթողիկոսը նրա աւագ եղբայրն էր, որի
օգնականը դարձաւ Ներսէս. իսկ երբ իր այս
եղբայրը վախճանուեց, Ներսէս կաթողիկոս
ընտրուեց նրա տեղ, 1166ին, երբ իր իմաս-
տութիւնն եւ ճարտարախօսութիւնը հանրաւ
ծանօթ էր դարձել: Նրա հայրապետութիւնը
կարճատեւ եղաւ. նա վախճանուեց 1173ին :
Շնորհալու կաթողիկոսական գործունէու_
թեան մէջ ըստՆէվի, առանձնապէս յիշատաւ
կելի են այն բանակցութիւններն, որ նա վաւ
րել է Յոյն Եկեղեցու հետ միանալու նպա--
տակով:

Նէվ մանրամասն խօսում է Շնորհալու
գրուածքների վրայ մեծ գովասանքով: <<Իբրեւ
բանաստեղծ, գրում է նա, հայ լեզուն ճու
խացրեց նոր յանգերով: Նրա ոտանաւորները
տոգորուած են ոչ միայն կրօնական այլ եւ
հայրենասիրական չունչով. բայց Շնորհալու
բուն ոգին երեւում է իր արձակ գրութիւն-
ների մէջ: Այստեղ է ցոյց տալիս նա իր

գործն ու ազդեցութիւնն իբրեւ եկեղեցական
եւ իբրեւ Հայ Եկեղեցւոյ պետ>>: Ներսէս
Շնորհալու գրուածների մեծ մասը թարգմա_
նուած է լատիներէնի՝ Կապէլէտտիի ձեռքով,
(Abbe JJseph Capeletti) եւ տպուած Վենե-
տիկում 1833ին:

Թ. 15. Des Principaux monuments de la
Litterature historique de I'Armenie. 12 էջ:

<<Աստուածաբանական այլ եւ այլ ճիւղի
գրուածքներից վերջը, ասում է Նէվ, Պատ-

մագրութիւնը հայ գրականութեան կարեւու
րագոյն մասն է>>: Հեղինակը մանրամասն

նկարագրել է թէ ի՞նչ է կատարուած՝ հայ

սլատմագրութիւնը եւրոպական գիտական աշ-

խարհին ծանօթացնելու համար: Նա պատ-
մում է, որ առաջին ուժեղ քայլն առել է
Բրոսէ, Histoire de la Georgieի մեծանուն հե_

ղինակն, որ ոչ միայն քաջ վրացագէտ այլեւ

հմուտ հայագէտ էր եւ շատ լաւ ըմբռնել էր

հայ պատմիչների կարեւորութիւնը: Բրոսէ

(Brosset) -1140ին, Պետերբուրգի Գիտու=

թեանց Ճեմարանին ներկայացրեց՝ <<հայ ան-

տիպ պատմագիրների ժողովածոն>> կազմելու

ծրագիրը (Projet d'nn collection d'historiens
armeniens, inedits) վերնագրով որտեղ խոր-

հուրդ էր տուել օգտուիլ գլխաւորաբար Էջ-

միածնի Մատենադարանէն:
նոյն տարին 1840ին, Վենետիկի

Մխիթարեան Միաբանութիւնն էլ ծրագրելէր

հրատարակել այդպիսի մի ժողովածոյ, իտաւ

լերէն թարգմանութեամբ, որ պիտի բաղկա-

նար 24 հատորից, 80: Բայց այս ծրագրի հաւ
Մ.

մեմատ միայն 2 հատոր լոյս ընծայուեց.

Խորենացին ԵւԱղաթանդեղոսը:ԱպաՄկրտիչ
Էմին Մոսկուայում հրատարակեց Մովս. Թու

րենացու եւ Վարդան Մեծ պատմիչի ռուսե-

րէն թարգմանութիւնը: Նշանաւոր հայագէտ

գաղղիացին Եդ. Դիւլառիէ (Ed. Dulaurier)

1856ին հրապարակի վրայ դրաւ իր նոյնպիսի

մի ծրագիրը՝ Bibliotheque historique arme-

nienne, որին աջակցելու հրաւիրեց բոլոր
եւրոպացի հայագէտներին: - Ինքն իր կողմից

մասնակցեց Մատթէոս Ուռհայեցու Ժամա-

նակագրութեան թարգմանութեամբն եւ իր
Chronologie techniqueի Ա. հատորովն որ իր
մտադրած <<Հայ. Պատմական Մատենադա-

րանի>> խարիսխը պիտի կազմէր: Մի ուրիշ

գաղղիացի հայկաբան Վ. Լանգլուա (Victor

Langlois) նոյնպէս լղացելէր հայկական հրա_

տարակութիւնների մի մեծ ծրագիր, որին
արդէն խոստացել էին աջակցիլ Վենետիկն եւ

Մոսկուան: Դժբախտաբար այս եւս կիսատ
մնաց Լանգլուայի վաղաժամ մահուամբ,

1869ին,հազիւ 40 տարեկան հասակում : Լանգ_

լուա տուաւ միայն Մ. Խորենացու եւ Եղիշէի
թարգմանութիւնները: Նէվ իր այս հետա_
քրքրական տեղեկութիւնների շարքը շարու=
նակելով հասցնում է մինչեւ. 1880, երբ Պե-
տերբուրգի համալսարանից՝ Պրոֆ. Քերոբէ
Պատկանեան հրատարակում է ռուսերէն լեւ
զուով իր <<Հայկական պատմական գրականու-
թեան մատենագիտութիւնը>>:

Նէվից յետոյ շատ բան է կատարուած այս
նպատակով ոչ միայն գաղղիացի այլ եւ ուրիշ
գերմանացի, անգղիացի եւայլն հայագէտների
ձեռքով:

Թ. 16. Elisee, historien du Ve siecle.
18 էջ:

Այս աշխատութեան մէջ Նէվ համառօտ
կերպով Եղիշէի բովանդակութիւնն է պատ-
մում եւ գովում է մանաւանդ նրա մատենա_
գրական ոճը: Նէվ այս առթիւ դարձեալ չեշ_
տում է հայ ազգի քրիստոնէական անդրդուելի
ոգին: Նա թարգմանաբար յառաջ է բերում
մի քանի գեղեցիկ դրուագներ Վարդանանց
սլատերազմի նկարագրութիւնից:

Թ. 17. Jean VI, catholicos et son Histoire
d Armenie. 24 էջ:

Նէվ՝ Յովհաննէս կաթողիկոսի այս պատ_
մութեան Saint Martinի գաղղ. թարգմանու_
թեանն առթիւ դեռ եւս 1843ին մի յօդուած
էր գրել, որ տպուած է Universite Catholiqueի
XVI եւ xVII թիւերում (Paris 1843--1844):
Իսկ այժմ աւելի ընդարձակ բացատրութիւն-
ներ է տալիսՅՅվ.. կաթողիկոսի պատմական
շրջանի, եւ նրա պատմութեան այլեւայլ պա=
րագաների, ինչպէս նաեւ պատմաբանի գրու_
թեան ոճի վրայ: <<Յովհաննէս կաթողիկոս,
վերջացնում է Նէվ, իր պատմած բոլոր դէպ-
քերը գնահատում է քրիստոնէական սկզբունքի
վրայ հիմնուելով, որ հայ ազգի գոյութեան
խարիսխն է եղած եւ դատապարտում է Մար_
գարէի հետեւողների մոլեռանդութիւնն եւ
դաժանութիւնը. բայց միեւնոյն ժամանակ,
նա՝ իբրեւ պատմաբան անկողմնապահ է եւ
ըստ արժանւոյն գնահատում է մահմետական
պետերից ոմանց ազնիւ վարմունքն եւ վսեմ
գործը>>:

Թ. 11. Chronique de Mathieu d'Edesse.
Les chefs belges de premiere croisade.
30 էջ:

Նէվ այս նիւթի վրայ գրել էր արդէն
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1859ին: Իսկ Դիւլոռիէյի թարգմանութիւնից
յետոյ վերադառնում է այս խնդրին եւ ման-
րամասնօրէն քննում է Ուռհայեցու պատմած_
ները <<Առաջին Խաչակրութեան բելգիացի պե_
տերի>>՝ Գոդֆրուա դը Բույեօնի, Բոդուէնի
եւ միւս իշխանների գործերի մասին եւ Ուռ-
հայեցու վերաբերմունքը՝ Խաչակիր <<Ֆրանկ_
ների>> հանդէպ: Տեղ տեղ խիստ լեզու է գոր-
ծածում հայ պատմիչի կրօնական հայեացքի
եւ նեղմիտ ազգասիրութեան դէմ՝ <<esprit de
secte et d'troit patriotisme>> ասում է Նէվ:

Թ. 19. Les Sources armeniennes pour
1'histoire des mongols en Asie jusqu'a 1a chro-
nique de Thomas de Medsop (XIII-XV*
siecle). 12 էջ:

<<Մոնղոլները, գրում է Նէվ, Պարսկաս-
տանից յետոյ գրաւեցին եւ աւերեցին Հայաս...
տանի մեծ մասն: Այն ժամանակ գտնուեցան
Հայոց մէջ ուսեալ անձեր, որոնք ստիպուած
էին քաշուիլ վանական պատերի առանձնու=
թեան մէջ եւ մեծ զրկանքներ կրել: Այնու աւ
մենայնիւ նրանք, չնայելով իրենց այս անձուկ
վիճակին, կարողացան մի առ մի արձանա-
գրել իրենց երկրի եւ ժողովրդի կրած աղէտ...
ները>>: Եւ նա խօսում է Յովհան Վանականի
եւ իր աշակերտների, Կիրակոս Գանձակեցու,
Մաղաքիա աբեղայի եւ Վարդան Բարձրբերդ--
ցու վրայ, տեղեկութիւններ տալով իւրաքան_
չիւրի անձնաւորութեան, պատմութեան եւ
ոճի վրայ, մեծ հմտութեամբ:

Թ. 20. L'Armenie Chretienne Ժողովա-
ծոյի վերջին նիւթն է՝ La Composition histo-
rique chezles Syriens et les Armeniens. 18 էջ:

Ֆ. Նէվ, որ դասախօսում էր Լուվէնի
համալսարանում Արեւելեան Գրականութեան
պատմութիւնը, ի մէջ այլոց նաեւ Սիրիայի
քրիստոնէական գրականութիւնը, իր այս
հետաքրքրական տեսութեան մէջ ցոյց է տա-
լիս այն կապն եւ մերձաւորութիւնն, որ կայ
հայ եւ ասորական գրական պատմական յի--
շատակարանների մէջ: Եւ որովհետեւ նա
արդէն երկարօրէն ուսումնասիրել էր հայկա...
կան քրիստոնէական գրականութիւնն, ուստի
այս վերջին յօդուածի մէջ կանգ է առնում
գլխաւորաբար Գրիգոր Բար-Հէբրէոսի (Gre-
goire Bar-Hebreus) սիրիական մեծ ժամա--
նակագրութեան վրայ:

Ֆ. Նէվ հայագիտական 3 ուրիշ գործ
եւս ունի, որոնք չեն մտած IAAmenie Chre-
tiennel մէջ: Սրանք են.

Թ. 21,- Libri Armeniaci համառօտ
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գրուածքն, որտեղ խօսում է հայկական Մաշ
տոցի (Rituale Armenienne) եւ Լէյդէնի (Հոլ_
լանդիայում) Մատենադարանի երկու ձեռա_

գիր Սաղմոսների վրայ (Cod. Hebr. 21 Scal.
եւ Cod. Hebr. 61 Warn.), նկարագրելով
մանրամասնօրէն՝ նրանց բովանդակած հայ-
կական զարդագրերը:

Թ. 22. Quelques episodes de Perse-
cution du Christianisme en Armenie aul
XVe siecle, 38 էջ, որ տպուած է Revue Ca-
tholique[ Ա. հատորում 1861ին:

Իր այս բովանդակալից ուսումնասիրու=

թեան մէջ Նէվ խօսում է ԺԵ. դարում թա-
թարական արշաւանքի ժամանակ պատահած

այն դէպքերի վրայ, երբ հայերը քրիստոնէա_
կան կրօնի սիրոյն համար ամէն հալածանքի
տոկալով զոհուել, մարտիրոսացել են: Նա

յառաջ է բերում այս կարգի նահատակների

բազմաթիւ անուններ, որոնց մէջ կան անխտիր

թէ՛ եկեղեցականներ եւ թէ՛ աշխարհականներ,

ինչպէս նաեւ կանայք եւ պատանիներ, որոնք
անտանելի չարչարանքների էին ենթարկուել
մոնգոլների կողմից:

<<Եթէ, վերջացնում է Նէվ, նախախնա-

մութիւնը չէ խնայել Հայաստանն այն աղէտ.
ներից , որոնք թափուել են նրա վրայ, ինչ-
պէս Մերձաւոր Հայաստանի բոլոր քրիստու

նեայ երկիրների վրայ, Հայժողովուրդը, յա_
մառ կերպով դիմացել է, տոկացել եւ այս-
սլիսով պահպանել է իր գոյութիւնը>>:

Թ. 23. Ֆ. Նէվ դեռեւս 1855ին Պարիսի
Journal Asiatiqueի մէջ (Օգոստ ._Սեպտ.) մի
ընդարձակ յօդուած է նուիրել Etude sur
Thomas de Medsoph et sur son Histoire de
I'Armenie au XVe siecle վերնագրով, որի մէջ

տալիս է Մեծոփեցու կենսագրութիւնն, եւ
նրա պատմութեան ընդհանուր բովանդակու_

թիւնը, քննում է նրա վկայութիւնների ար-
ժէքն եւ եւրոպացի պատմաբանների ուշա-
դրութիւնն է հրաւիրում նրա վրայ, չնայելով
սրա <<գրուածքի ցամաքութեանը>>: Այնու--
հետեւ 1858ին հրատարակում է Մեծոփե-

ցու պատմութեան գաղղ թարգմանութիւնը՝
<<Expose des guerres de Tamerlan et de Schah-
Rokh dans I'Asie Occidentale d'apres la Chro-
nique Armenienne inedite de Thomas de Med-

soph>>, խորագրով որ 156 էջ է, 80: Թարգ-
մանել է Պարիսի Ազգային Մատենադարանի
անտիպ գրչագրից:

Մեծոփ գտնւում էր Արճէշի մօտ, Վանի
լճի եզերքին, ուր երբեմն բնակուել է Գրիգոր
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Տաթեւացին: Թոմա՝ 1406ին 20 ուրիշ պա-
տանիների հետ աշակերտել է Տաթեւացուն
եւ այնուհետեւ նրա սկզբունքների անշեղ հե_
տեւողն է եղել: Նա սկսել է պատմագրել

երբ 50 տարեկան էր եւ ընթերցողների ներու

ղութիւնն է խնդրում իր պատմուածքի թե-
րութիւնների համար. <<դու անմեղադիր լեր,
ասում է Թոմա իր ընթերցողին, զի ծեր էի
եւ յետ Ծ (50) ամաց սկսայ, վասն այսորիկ

յետ եւ յառաջ գրեցի>>: Այս թերութիւնը
Նէվ այսպէս է որոշում. Թոմա գրելէ իր ժա_

մանակագրութիւնը հայ գրականութեան անկ-
ման շրջանում. նրա ոճը ցամաք է եւ ան-

հաւասար, քերականական համաձայնութիւնը

անկանոն, անարուեստ, իսկ լեզուն ռամկաւ

կան ձեւերով լիքը>>: Այս իսկ պատճառով Նէվ

խոստովանում է թէ իր թարգմանութեան մէջ

էլ մի քանի անհարթութիւններ են մտել:

Բայց բելգիացի հայագէտը Մեծոփեցու պատ-

մութիւնը մեծապէս ուշադրութեան արժանի

է համարում, նախ <<իբրեւ Հայաստանի քա_

ղաքական պատմութիւնը մինչեւ ԺԵ. դարի

կէսը, երկրորդ՝ որովհետեւ Հայաստանի կրօ-

նական պատմութիւնն է ներկայացնում, այն

ժամանակ երբ Հայաստան եւ Հայ Եկեղեցին

առանձնացել էին միւս քրիստոնեայ երկիր-

ներից եւ երրորդ՝ հայ գրականութեան տեսա-

կէտից, որովհետեւ այնտեղ պատմուած է
այն դարում Հայաստանի նշանաւոր վանքեւ

րում բուն դրած գրական շարժումը:

Տարբեր են Մեծոփեցու պատմութեան

հայերէն ձեռագիրների վերնագիրները: Պա_

րիսի ձեռագիրն, որ գործածել է Նէվ, կրում

է <<Պատմութիւն համառօտ անօրէն Թամու-
եւ

րին, որ ելեալ ի յաշխարհէն Խորասանու

գնաց մինչեւ ի ծոֆն Ովկիանոս. արարեալ

Թումայ վարդապետէ>>: Իսկ Վենետիկի ձե-

ռագրի խորագիրն է. <<Պատմութիւն համա-

վասն արեւելեան թագաւորացն.

պղծոյն
ռօտաբար

եւ չար գազանին Լանկ Թամուրայ եւ

այլոցն. զոր արարեալ է քաջ վարժ ապետն

Թումայ վարդապետն>>:
Թ. 24. L'Eglise Armenienne et le Pro-

testantisme (տպ. Revue Catholique, Louvain
1857, էջ 687-702).

Այստեղ Նէվ պատմում է բողոքականու_

թեան մուտքը Հայոց մէջ եւ վերջացնում է

այսպէս. <<Բողոքականութիւնը չափազանց

սակաւաթիւ հոգի է հրապուրած Հայոց մէջ:
Հայ-Լուսաւորչական եկեղեցին մնացած է
անյողդողդ իր անցեալի եւ իր աւանդութիւն_
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թիւնների մէջ: Կարծես թէ նախախնամու-
թիւնը պահում է նրան Արեւելքի վերածնու-
թեանը ծառայեցնելու համար, որ կարող է
իրականանալմիայն երբ բոլոր այլեւայլքրիս_
տոնեայ հասարակութիւնները (communautes)
հաշտուին իրար հետ եւ միութիւն կազմեն>>:

Թ. 25 Les Mechitaristes de Vienne et
leur abbe-general Mgr. Aristaces Azarian
(Revue Catholique, Louvain 1158, էջ 565
եւ շար.). ուր

մեծ յարգանքով եւ համակրանօք

էր վերաբերում միշտ Մխիթարեան Միաբա-
նութեան, խօսելով Վենետիկի մասին, նա
դրում է այստեղ. <<Այս հաստատութեան համ_
բաւը մեծ է բաւական, շատ քիչեր կան ան-
գիտացող այն մեծ ծառայութեան, որ Ս. Ղա_
ղարի մենակեացները մատուցել են եւրոպա-
կան գիտութեան՝ իրենց ուսումնական եւ
դրական հրատարակութիւններով>>: Ապա
անցնում է Վիեննական Միաբանութեան հիմ_
նուելուն եւ շարունակում. <<Վիեննայի Միա_
բանութիւնը համեմատաբար գուցէ աւելի քիչ
է ծանօթ. բայց նա էլ նոյնչափ իրաւունք ունի
հասարակական ուշադրութեան>>: Ֆ. Նէվ իր
ընդարձակ յօդուածի մեծ մասը նուիրել է
Վիեննայի Աբբահայր արքեպ. Արիստակէս
Ազարեանին, առիթ առնելով գերմանացի
նշանաւոր պատմագիր Fred. Hurterի հեղիւ
նակութիւնը՝ Aus dem Leben des hochwir-
digsten Herrn Aristaces Azarian.. է, Վիեն_
նա 1855, 80, էջ VIII-152: -- Այս երկու
աշխատութիւնից տեղեկանում ենք, որ աբ--
բահայր Արիստակէս Աղարեան ծնուել է 1782
в ուլիս 28ին Կ. Պոլսում: Իր մանկութեան աւ
նունը եղել է Յովսէփ բայց իր սէրը Գր.
Լուսաւորչի որդի Արիստակէսի նկատմամբ
այնչափ մեծ է եղել, որ ուխտ արած ժամա-
նակ նրա անունն է ընդունել: Քահանայական
ձեռնադրութիւնը տեղի է ունեցել 1803ին :

Աբբահայր ընտրուելուց յետոյ, շնորհիւ իր
մեծ եռանդին եւ գործնական, բազմակողմանի
ընդունակութիւններին, յաջողելէ բարձրաց-
նել եւ շա՛տ բարձրացնել, իր վարած Միա-
բանութեան թէ կրթական եւ թէ տնտեսական
մակարդակը: Այս աբբահայրը վայելում էր
իր ժամանակի Հռոմի պապի մեծ համարումն
եւ մտերմութիւնը, այնպէս որ պապը նրան
պարզապէս իր անունովն Արիստակէս էր կո...
չում: Նա յաջողել է գրաւել նմանապէս
Աւստրիոյ կայսեր վստահութիւնն եւ բարեւ
կամութիւնը: Շնորհիւ այս հանգամանքի նա
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մեծ օգնութիւն է մատուցել, բացի իր Միա-
բանութիւնից եւ վանքից, նաեւ այլուր գըտ_
նուող իր ազգակիցներին: <<Արիստակէս Ազա_

րեան ասում է նրա պատմագիրը, 4 բան էր
սիրում. Ընդհանուր Եկեղեցին, իր Հայ Հայ--
րենիքը, իր Միաբանութիւնը եւ իր ապաս-
տանած երկիրը, Աւստրիան»:

Մխիթարեան այս մեծ գործիչը վախճաւ
նել է 1855 Մայիս 5ին, 73 տարեկան:

Ֆէլիքս Նէվի այս երկերը բաւական են
ցոյց տալու համար թէ նա ինչ մեծ բա-

րեխղճութեամբ եւ հմտութեամբ ուսումնա-
սիրել է հայ կեանքի եւ գրականութեան այլ-
եւայլ ճիւղերը: Նրա գրուածքների ամբողջ
թիւը, հայերէններն էլ մէջը լինելով, հաս-
նում է 120ի: Նա առաջին բելգիացի գիտ-
նականն է եղած հայերէնը սիրողն ու մշա
կողը: Կանխապէս նա պարապուել էր եւ շաւ
րունակել է պարապիլ հնդկական լեզուով եւ
գրականութեամբ . այնուհետեւ նա այս երկու
լեզուն եւգրա կանո ւթիւնը միանգ ամայն սկսեց
մշակել: Հայերէնը նա ուսումնասիրել է ոչ
այնչափ լեզուագիտական եւ բանասիրական
տեսակէտից որչափ պատմական եւ մատենա_
գրական:

Նէվ հայերէն սկսել է սովորել Միւնխէ-
նում 1833ին, ուր արեւելագէտ Նէօյման
(Neumann) հայերէնի դասախօսութեամբ եւս
պլարապում էր: Այնտեղ նա ծանօթացել է
նաեւ մի ուրիշ գիտնական գերմանացու, որ
նոյնպէս հայագէտ էր, Ֆրիդ. Վինդիշման
(Friedrich Windischmann), որի հետ մինչեւ
իր մահը մօտ յարաբերութիւն էր պահպա-
նում:

Երբ Վենետիկի Միաբանութիւնն անցեալ
դարի սկիզբները, քաղաքական հանգամանք
ների բերմամբ Ս. Ղազարը ակադեմեայ վե-
րածեց, որին այնուհետեւ անդամագրեց ծա-
նօթ հայագէտներ, նա անդամ ընտրեց նաեւ
Ֆէլիքս Նէվին: Այս կերպով Բրոսէի, Բորէի,
Պետերմաննի Դիւլորիէյի, Ս.-Մարտէնի,
Վ. Լանգլուայի, Կոնիբիրի եւ ուրիշ շատ յար--
գելի եւ հեղինակաւոր եւրոպական գիտնա-
կանների շարքում <<Ս. Ղազարի հայկական
ակադեմիայի անդամ>> ենք գտնում նաեւ այս
Բելգիացի մեծ հայագէտին:

Ֆ. Նէվ՝ անդամ էր բազմաթիւ եւրոպա.
կան գիտական հաստատութիւնների, Acade-
mie Royale de Belgique, Academie Imperiale
des Sciences de S. Petersbourg, Academie са-
tholique de Rome եւայլն եւայլն:
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Նրա կենսագրական տեղեկութիւնների
մէջ գտնում եմ նաեւ հետեւեալը. Ֆէլիքս
Նէվ, երբ <ԼԼովվնի համալսարանի ուսուցչա-
պետ էր, մի օրինակ իր L'ArmenieChretienne

ողովածոյից նուէր է մատուցել կաթոլիկ
Հայոց կաթ.-պատրիարք Ազարեանին : Աղա-

րեան պատրիարք՝ փոխադարձաբար նրան

ուղարկել է Կ.Պոլսից իր կենդանագիրը պատ_
շաճաւոր մակագրութեամբ եւ մի ընդարձակ
հայերէն նամակ է ուղղել նրան, որտեղ ըստ
արժանւոյն գովում է Նէվի <<գիտութեան հաս:
տատութիւնը, հմտութեան խորութիւնը,
մեկնութեանց ճշդութիւնը>> եւ միեւնոյն ժամ

մանակ քաղցր պարտականութիւն է համա-

րել <<յանուն Հայ Ազգի>> իր երախտագիտու-
թիւնը յայտնել: <<Ֆէլիքս Նէվի անունը ան-

ջնջելի պիտի Քնայ մեր հայկական տարեգրու_

թեան մէջ>> վերջացնում է իր նամակը Ազա-

րեան պատրիարք: Բելգիացի պատմագիրն,

որ նրա ընկերակիցն էր, վկայում է թէ Ազա-
րեանի այս գնահատականն եւ համակրական

վերաբերմունքը շատ խոր եւ հաճելի տպա
ւորութիւն է թողել Նէվի վրայ11:

Ֆէլիքս Նէվ վախճանել է 1893 Մայիս

23ին, նա ծնած էր 1816 Յունիս 13ին:
(Շարունակելի:) ՍԱՐՈՒԽԱՆ

ԾԱՆ ՕԹԱԳՐՈՒԹԻԻՆ Ք

ՍՏԱՄՊՕԼՈՅ ՊԱՏՄՈՒԹԵԱՆ

ԵՐԵՄԻԱ ՉԷԼԷՊԻԻ ՔԷՕՄԻՒՐՃԵԱՆ

(Շարունակութիւն:)

Ս. Խաչ ունեցած է բազմաթիւ Քահանա_

ներ, որոնց նշանաւորներն էին, բացի Հիմ-
նադիր Տէր Աբրահամէն, Տէր Յովհաննէս
Փափազեան, որ թէ՛ Աւագերէց եւ թէ՛Ս. Խաչ

վարժարանին Տեսուչ եղած է. ուսումնական
Քահանայ մէր եւ 1860ի Ազգ. Սահմանա-
դրութեան խմբագրիչ Յանձնաժողովին գոր...
ծօն մասնակցութիւն ունեցած է:

Նշանաւոր էին նաեւ Տէր Մարտիրոս
Պարոկազէտ,ՏէրԲարթողՊիւշպի Տէր

- Annuaire de I'Universite Catholique de Louvain,
1894, p. XXXI-XXXIL Annuaire de I'Academie Royale
de Belgique 1894, Bruxelle. Bibliographie de I'Univer-
site de Louvain, 1834-1900, p. 214-220.
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Գաբրիէլ Խանճեան եւ Տէր Սերովբէ Պօյա-
ճեան քաջահմուտ երաժիշտները, որոնք եկեւ

ղեցական երգեցողութիւններուն մեծ զարկ

տուած են. եղած են դեռ ուրիշ քահանաներ

որոնց ժամանակագրական ցուցակը կազմած

է Տէր Տաճատ Բաշաեան, ուրկէ առնելով

հրատարակած է 92 զայն Տէր Հմայեակ Էք-
սէրճեան:

Բայց այս Քահանաներու շարքին Ս. Խաչի

սլայծառութեանը եւ թաղին զարգացմանը

մեծապէս ծառայող ու սատարող եղած է
Մարտիրոս Սարկաւագ, որուն անունը եկե-

ղեցաշէն Հիմնադիր Տէր Աբրահամի, Նալեան

Յակոբ եւ Սերոբեան Յակոբոս Պատրիարք-

ներուն հետ անմահ մնացած է Ս. Խաչի Տաւ

րեգրութիւններու մէջ:
Մարտիրոս Սարկաւագ որդի էր Արաբ-

կիրցի Տէր Մովսէս անուն քահանային Ս.

Խաչի. ծնած էր 1743ին եւ շա՜տ կանուխէն

նուիրուած է Եկեղեցւոյն, որուն լուսարարա-

պետ կ ընտրուի 1778ին 93: Իր այս պաշտօնաւ

վարութեամբը ո՛չ միայն մեծ խնամով ու հու

գածութեամբ պահապան կ ըլլայ Ս. Խաչի

բոլոր գոյքերուն եւ հսկող անոր բարեկարգ

երգեցողութիւններու, այլ եւ կ՝ընտրուի ման_

կավարժ անոր նորակերտ դպրոցին, որ կը

հաստատուէր 1797ին, ինչպէս մեզ

Սարգիս Դպիր Սարաֆ-Յովհաննէսեան իւր
չարադրածՊորականՏեղագրութե
ուր կը տողէ հետեւեալը.

<<Եւ այժմ սոյն Ս. Խաչ եկեղեցին մասամբ

իմն նորոգ շինեալ է եւ առընթեր նորին՝
ի

դպրոց մանկանց, նորակերտ որ շինեցաւ

թուականին Հայոց ՌՄԽԶ>> (1797):
Քիչ մը վերեւ տեսանք որ Սարգիս դպիր

կը գրէր... թէ այս Մարտիրոս սարկաւագը

92.3իշատակարան հնգեակ Յորելեանի Ս. Խաչ

Եկեղեցւոյ, էջ 81-87:
93 Անդ, էջ 56: Աւելորդ
94 Ինձ սեպհական է այդ ձեռագիրը:

Ս. Խաչ
յիշատակել, որ ինչպէս ամէն եկեղեցի,

որոնքչըլլայ
ունէր 4 կամ 5 գեղեցկաձայն ժամակոչներ,

ալ
առաւօտները կանուխ կը շրջէին փողոցները, երգելով՝

<<Ո՜վ բարի Քրիստոնեայք, եկայք ի սուրբ Եկեղեցի>>:
մու-

Եկեղեցւոյն մէկ խցիկը կապրէր միշտ ծերունի
եւ որ

րիկ մը, զոր Պապուկ-Ամուճայն կ՝անուանէին,
Սա սու

եկեղեցւոյն դուռը կանգնած խունկ կը ծախէր: ել-
վորութիւն ունէր շաբաթ երեկոները միայն

մէջ
դուրս

դիզած
լալ թեւն անցուցած կողովիկ մը որուն

փողոցները ման
էր խունկի փոքրիկ ծրարիկներ, եւ առէ՛ք,գալով կ՝երգէր՝ <<Անուշիկ հոտով խունկ կիրա-

փոր-մուտք գիշերով, ողորմած Աստուած քէտէրէ,
լոյսե-ձանքներէ պահէ ձեզ, մեռելներնուդ հոգիները

րու մէջ հանգչեցնէ>> եւն... ո՜վ անմեղունակ ժամա=
նակներ ու. ի՜նչ շուտ ո՜րչափ արագ սահեցաք, դաւ
ցիք...
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(նորակերտ դպրոցին մանկավարժը), Նալեան
Պատրիարքին բերել տուած ջուրին ճամբա-
ները խանգարուած ըլլալուն, ինքը ամէն ջանք

կ՝ընէ ու կը յաջողի վերաշինել տալու զանոնք
1798ին: Անոր այդ գեղեցիկ գործը յաւէր-
ժայիշատակ ընելու համար է որ Եկեղեցւոյ

հարաւային բակին մէջ գտնուած ջրատաշտը

կը կրէ Մարտիրոս Սարկաւագին անունը:

A

Բացիջրուղիներուվերաշինութ պատ_
ճառ ըլլալէ, լուսարարապետութենէն օդպրա_
պետութենէն 95 եւ մանկավարժի պաշտօնէն
Մարտիրոս Սարկաւագ ջանագիր եղած է թա_

ղին դպրոցը օժտելու Մատենադարանով, որու
մասին քիչ յետոյ в

Այս յոգնաջան եւ կրթասէր Սարկաւագը
70 տարեկան հասակին մէջ կնքած է իր բեղ-
մնաւոր կեանքը 1813 Ապրիլ 4ին եւ թաղուած

է Իւսկիւտարի Ազգային Գերեզմանատունը,

ուր ունի փառաւոր չիրիմ մը գեղեցիկ Տա-
սլանագրով, զոր կը կարդամ Տէր Հմայեակի
աշխատութեանը մէջ 66 ու կարտագրեմ այս

տեղ.
- ՄԱՀԱՐՁԱՆ

ՅԱՒԵՐԺԱՅԻՇԱՏԱԿ ԵՒ ՊԱՆԾԱԼԻ ՏԻՐԱՑՈՒ
ՄԱՐՏԻՐՈՍ ՍԱՐԿԱՒԱԳԻՆ

<<Ա՛ռ ընկա՛լ ի քեզ նուագ պարծանաց ապրող
վաղորդեան,

Զի ի քեզ հանգչի լերին Գողգոթայ փառըք
քաւութեան,

Եւ դուք վրդովեալքԱնմահ Զուարթունք ջոկք
հրակերպեան,

Շարժեցէ՛ք աստէն յակումբ գեղապար քնա-
րերգակ ձայն,

Բըղխեսցէ աստէն անթարշամ նոճի մաքրա-
փայլ շուշան,

Խաղայցեն վտակք խռնեալ ընդ Եդեմ ոգիք
բիւրակնեան

Զի սա բարեփառ հայրենասիրի չքեղ մահար_
ձան

Սա նորոգ պճնէ ըզհին յիշատակ փառապանծ
Հայկեան,

Սա ի վեր ամբարձ քաւութեան խմբին Տաճար
Սրբարան,

Սովաւ կանգնեցաւ գեղեցիկ վարժից Նոր
Ուսումնարան,

95 Հնգեակ Յոբելեան, էջ 57:
9в Հնգեակ Յոբելեան, էջ 52:
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